MPEONATAY:

BnapaTa Ha Peny6nuka CesepHa

MakegoHwuja

MPETCTABHUUWN: p-p Tumyo MyuyHCKM, MWHWCTEP 3a
HagsopewHn paboTmh W  HagBopelHa
Tprosuja,
Manye TowkoBckm, MUHUCTEP 3a
BHaTpeLHu paboTy,
M-p 3opaH [MMUTPOBCKM, 3aMEHMK Ha
MUHUCTEPOT 32 HafjeBopellHn pabotn u
HaJBOpeLUHa Tproeuja
A-p AcTput UceHn, 3aMeHNK Ha MUHUCTEPOT
3a BHaTpeLwHu paboTu

MOBEPEHNLIN: Hatawa [leckocka, NOMOLWHWK AUPEKTOP BO
MuHucTepcTBOTO 3a HaaBOpELWLHN paboTn m
HagBopeLLHa Tprosuja u
MeoHa CredaHoscka - [umuTposcka,
NOMOLWHWK Aupektop Ha Opagenotr 3a
rpaHnyHn  pabotm ¥ murpauywja BO
MuHucTepcTBOTO 32 BHaTpeLlHW paboTu

NPEANOI HA 3AKOH

3a patudukauuja Ha NpoTokonoT mely Bnaparta Ha Penybnvka CesepHa MakefoHuvja n
Bnapata Ha Peny6bnuka JluTBaHuja 3a cnpoBegyBawe Ha Cnorogbarta 3a npesematre Ha
nuua kou npectojysaat 6e3 gossona

Ckonje, jynu 2026 rogunHa



MPEOJIOI HA 3AKOH
3a patudukauvja Ha NpoTtokonoT mery Bnagata Ha Penybnuka CesepHa Makegonuja un
Bnapata Ha Peny6nuka JluteaHuja 3a cnposegyBake Ha Cnorog6arta 3a npesemarme Ha
nwvua Kow npectojysaat 6€3 fossona

UneH 1
Ce paTudgukysa NpoTokonoT mefy Bnagata Ha Penybnvka CeeepHa MakeaoHuja u Bnapata

Ha Penybnuka JiutBaHuja 3a cnpoeegyBawe Ha Cnorogbarta 3a npesemare Ha nvua Kou
npecTtojysaar 6e3 gossona , nornuwax Bo Ckonje, Ha 1 jynu 2025 roguHa.

UneH 2

lMpoTokonoT o YnNeHoT 1 04 0BOj 3aKOH, BO OpUrMHaN Ha MaKe4oHCKMW, NUTBAHCKW U aHrMUCKK
jasuk, rnacu:



ITPOTOKON
'MEIY
BITAJATA HA PENTYBJIMKA CEBEPHA MAKEJOHMJA
"
BJIAZIATA HA PENIYBJIMKA TUTBAHUJA
3A CIIPOBEJVBAKSE HA
CIIOrOJIBATA
3A ITPE3EMAIBE HA JIMIIA KO ITPECTOJYBAAT BE3 Z[O3BOJIA

Brapara wa PenyGamuxa Cerepra Maxenonuja u Bragata ma Peny6muxa Jlursanuja, o
HaTaMomHUOT Texct ,CrpaduTe’,

fTocaKyBajii ja ce ONecHH CIPOBeAyBaieTo na Crorop6ara sa npesemarhe Ha JKLa Kou
npectofysaaT 6es fjoaBona, Ciutyyena Bo Bpucen ua 18 cerrremsput 2007 ropuua,
norspeso co Opnyxa Ha Cosetor 2007/817/E3 op 8 noemspu 2007 roguna, Besena po
ewia Ha 1 jaryapu 2008 rogmna, B0 HaTamonHuoT TeKcT ,Croronbata 3a TIpe3eMarse”,

Bo cornacrocT coonpenbure op unen 19 og Criorog6ara 3a nmpesemarse,

CECOrAacHja 38 creJHOTO;

Ynen 1
HasnayeHun HAZIeCHU Oprasm

1. Crpanure ru HaaHauuja créHUBE HAIJIEKHK OPLaHH 32 CIIPOBeAyBakLe:
1) Iipuem, mogHecysaswe v o6paborka Ha bapama 3a npe3eMame;
" 3a Penybnnra Cepepra Maxegommja:

Munaucreperso 3a BHaTpensy paboTn
Bupo 3a japna 6esbegHocT
Onpen 3a rpaniagni paboTi U METPALUN
Epvnviia sa cTpasnu u peagmucuja
Y. ,[umue Mupues” 6p.9
1000 Cxomnje
Peny6nuxa Maxezouuja
Tes: +389 2 333 4478
daxc: +389 2 322 3803
+389.2314 2434
E-momrra: sgrm_osr@moi.gov.mk



2)

3)

3a Penybnnrca Jlursanmgja:

Opuen sa murpaumja npu Munucrepersoto 3a mHaTpewmsu pafory ma
Peny6avka Jlutsanuja

L. Sapiegos str. 1,

LT -10312 Vilnjus

The Republic of Lithuania

Tem: 37052717112

E-nowrra: info@migractja.gov.lt
Hpuem, noanecynatse u o6paborra Ha Gapama 3a TPAH3UT:
3a Peny6muka Ceseprra Maregosmfa;

Munvicreperso 3a BHarpemsm paboTut
Bupo 3a jasua Gesbegroct
Onnen 3a rpasuain paGoTu n MUrpaywy
Epunnig 3a crpasun v peagmucuja
V. ,JJumue Mupues* 6p.9
1000 Cxonje
Peny6nuka Cesepra Maxegonuja
Ten: + 389 2 333 4478
axc: + 389 2322 3803

+ 3892314 2434
E-nomra: sgrm_osr@moi.gov.ank

3a Penybmnra Turpatuja;

JpycaBHa rpanmua cryxba npi MURKCTepCTROTO 33 BRATPRIIHY pabory na
Penybauxa Jlursanuja '
Savanoriu av, 2,

LT -03116 Vilnfus

Republic of Lithuania

Ten: 4370 707 59301

E-nowrra: dvks@vsat.vem,lt

Bo cornacroct co wien 8, cran 3 op Criorogfara 3a Tpe3eMane, HagjieKHuTe
AHMAOMATCKO ~ KOHSYNApHM [IDETCTABHWHNTBA INTO TO OPraHMSUPAAT
MHTEPBJyTO CO 18X /ia Ce YTBPAM AP/KABjaHCTBOTO Ha IMIETO IITC ce npesema
ce:



3a Peny6nrica Cesepria Maxegonuja;

Ambacagara Ha Penry6uica Cepepra Maxenounja so Bapwasa
"Krolowej Marysienki” 40

02-954 Warsaw

Ten: +48 226517291

Paxe: +48 22 6517292

E-nionrra: warsaw@mfa.gov.mk

3a Penybanra JInrsatwja:

AmfBacanara Ha Peny6ianka JI nTBaHuja 8o Penybmuxa Xpearcka sagomxena
3a [Tpua Topa, Peny6nuxa Kocoso u Perrybnna Cepepra Maxegomnuja

yi. ,Wsan Jiyauk" 24,

10000 3arpe6

Ten: +385 164 47785

E-mowrra: amb.br@urmlt

Ynen 2
I'panwynu npeMusn

IIpeseMareTo ¥ TPAHIUTOT MOXKE /1A CE CIPOBEIAT HA CIeAHUBE FPaHUYHUN IPEMUHA:
3a Penybniia Cepepra Maregonmja:

Tlominuea cTanuna 3a rpaBuyYEM NpoBepkyu, Mefynapogen Aepogpowm -
Cxonje

Ten: +389 72333900

Paxc: +389 232382039

E-momra: airport SK@moi.gov.mk

3a Penybarica Jlnrsanija;

Metyrapoges acpogpom po Buayce

Rodtinios kelias 2, LT-02189, Vilnius, Lithuania

Tem: +370 5 219 84 85, + 370 655 00176

E-roxrra: vsat.vou,ob@vsatvrm.it

JlpkaBHO NpeTHpUjaTite TUTBAHCKY A€POJIPOM ~ IIPETCTABHIIITEO Kaynac
Oro uosto str. 4, Karmelava, LT-54460 Kaunas district, Lithuania

Ten: +370 707 42 460

E-nowra: vsat.kauno.ob@vsat.vrm.lt

Jp>kaBHO NpeTNpujaTHe UTBAHCKY a@POAPOM ~ IpeTCTaBHULITBO [Tanasura
Liepojos plentas 1, LT-00170 Palanga, Lithuania



Ten: +370 610 97 495
E-nmourra: ws72105@vsat.vrm.It

Yen 3
Jaanx Ra koMyHMKauuja

CrpanuTe Ke KOMyHMLMPAaT Ha AHIMUCKM JAIWK 32 LENWTe HA CHPOBEAYBAIsE HA
Criorop6ara 3a npesemarwe u Ilporokonor mety Bnapara ma Pemy6muxa Cenepua
Maxepnonnja u Bnafjara Ha Peny6nuxa Jlutnanuja za crpoeefyBame Ha Criorogbarta 3a
Tpesemarme Ha MHA Kou npecrojyBaar 6es go3nosd (80 HaraMommumoT Texcer ,JIpoTokan
3a cripoBegyBame”),

L

Ynen 4
HoxymenTy mro Tpeba pa bugar nprioxenyu co 6apamero 3a npeseMarne

Craupapguuor obpasen 3a Gapame 3a npesemarse, fafeH BO NPWIOTr Ba Axexc 6 og
Cnioropbara 3a npesemarse (B0 HaTaMOITHMOT TeKCT ,Oapame 3a nMpesemame®), ke ce
TIOTIO/IBU BO COITIACHOCT co uner 7 o Cnorogfara 3a npedemarse u e ce HCTpaTy
AC HAJNEIKHHOT OPTaH Ha Apy<aBara Ha 3aMojeHaTa CTpaHa IPeKy MOMTa WIn
KYPUD 32&[[HO CO JONOJHUTENHUTE JOKYMEHTH HaBefleHu Bo ctan (2) Ha 0Boj yieH.
Bapame 3a npeseMame Moxe Ja Ce TOfiHece mpexy Ko M0 cpeperma 3a
KOMYHUKALVjA, BXIAYYyBAjKM 1 eNeKTPOHCKM CPeACTBA 33  KOMYHUKAUMjA.
Mzpemrajor 3a ucnopaka 1o caxc cé cMeta Kako AoKa3 3a MCTOpaka Ha Gaparbe 3a
npeaeMase,

- Oceen GapaweTo 3a npeseMate, HAAIKHUOT OPTaH Ha Jpxasara Ha CTpaHarta

Gapaten n§0 HanNENHUOT OpraH Ha ApJKaBaTA HA 3aMoNieHaTa  CTpaHa
3aMI0TUKMTENHO TH NIOAHeCysa NONoJIHeTH OKYMeHTHTe HaBejeHH Bo AHexcure 1, 2,
3, 4 wm 5 ox Crorogbara 3a npe3eMare, IONOJHeT cTaHpapied ofpasey
»Crangapaen epponcku (opMynap 3a OTNEYATOUM OF MPCTH’ €O OTHEMaTOLH Of
npcTH U oTorpacduja of IMLETO 3a Koe ce NogHecyBa GapameTo 3a npeseMame (He
CKeHMpaHa Iy JIOMHAKy HarmpapeHa konwja of chororpadmjata). Ao ce noguecenu
foxasure of Anexc 2, 3, 4 u 5, Tie Mopa fa GupuaT jacHM M TOMHM 34 [a C& OBO3MOXKK
HIBHA NOTBPAA Koja ke JjoBe/Ie 10 OfJIYKA Ay [ocTou ofBpckaTa 3a Mpesemarse
11a 3aMoneHaTa CTpaHa,



Unen 5
Hurepsjy

Hoxonky e norpebuo na ce criposeye HHTEpPBjy BO cornacuoct co wied 8 cras (3) og
Crorogbara 3a mpesemare, HafleXXHUOT oprax na Crpanara 6apaTen nojHecysa
fapame 3a WHTEPBY CO KODMCTEI€ HA TeXHMYKH CPEeACTBa O HAAJIEIKHOTO
RHIUIOMETCKD-KOH3YJIapHO [IPeTCTABHMUITRO Ha 3aMoJIeHaTa, CTpaHa,

Haaneruoro cnyxbeHo aule Ha AUNIOMATCKO-KOHIYIAPHOTO NPETCTABHANITEC IO
M3BeCTYBA HaJJIOKHUOT oprad Ha Crpamata 6Gaparten 3a pesynrature off

MHTEPBjyTo HAjuoLHa Bo poK of Tpu (3) paboTuu AieHa off RaTyMOT Ha CIpoBeJeHoTO
UHTEpPB]Y.

Bo cnyuaj xora penenaHTHOTO AMIUIOMATCKO — KOH3YIADHO TPETCTABHMINTEO MA
3amorenara CTpaHa NPAKaXKysa MHbOPMAIIMY Off MHTEPB|YTO, BP3 0CHOBA Ha KOK
MOX<e pasyMHO Aa Ce UPeTnocTaBy [DICABjAaHCTBOTO Ha 3aCEerHATOTO JIMLE,
Ha/Ie)XHUOT opran 1a Crpanara baparten ro OCTaByBa OATOBOPOT 3a PeaysTaTiTe
Ha MHTEPB]yTO A0 HafIeKHYOT OPral Ha 3aMoenata CTpaHa 3agiHo co 6apameTo
3a [pe3eMarse OCBeH 2K0 MCTOTO NPeTXORHG He 6UJI0 JOCTaBeHo.

Ysnen 6
Poxosn

Illrom 3amonexaTa crpaHa Ke Jaje TNO3WTMBEH OATOBODP Ha bGapameTo 3a
npeseMarbe, BeHAII HO He FIOZ0HHA of 3 paboTHI AeHd, ce U37aBa NAaTeH JOKYMEHT
3a ppakame Ha AuileTo, co PoX Ha BaxKHoCT oy 30 peHa:

On crpana na Penybmvxa Cepepya Maxeponnja: wryxbenn numa  of
JUMIOMAaTCKOTO nNpeTcraBaumrso Ha Penybmuxa Cepepua Makepmosuja
axpeayTupanu eo Penybnuxa Jlutsamuja.

Og crpana Ha Penybnmxa JlurBauuja: cnymbenm amia of AUIUIOMATCKOTO
npeTCTaBHUInTRO Ha Peny6nmxa JInteanuja akpenurupano so Penybma Cenepra
Maxepnonuja.

Joxronxy nopayy 3aKOHCKM WM HGaAKTUIKU NPEYKY 3aCETHATOTO JIHLE HE MOXKE fa
Bue Mpe3eMeHo BO PaMKHTE Ha POKOT Ha DayKHOCT Ha ATHHOT AOKYMEHT KOj 1irto
6un MpBUYHO M3OANeH, BO Pox of, 14 Kanedgapcku Jewa, 3amoneHATa ¢fpada ke
M37a7e HOB HaTed AOKYMEHT €O JCT POK Ha BasKHOCT,

Hoxonxy Penybmuxa Ceepra Makepouja He M3aajie HOB MATeH JOKYMEHT BO poK
on 14 xanmenpapcki OeHa, Ke ce cMera gexa ce mnpuara VHOTpeGaTa Ha
CTAaHAAPAHUOT ated oKyMeHT Ha EV sa npm ePYBAILE,



Ynen 7
Tpanctep wa muna mro ce npesemaar

1. Tpancdepor Ha NHMLETO mITO ce Npesema ce COPOBeRYBa DO BpeMe, MECTO . CO
IPUAPYIK0a, JOTOBOPEHN BO TMCMEeHa (hOPME Off CTPaHa Ha HAANENCHITE OPTAHK HA
Crpanute, M3BecTyBabeTo K0€ CORpIKH UHAOPMAHMM 33 BPEMETO M MECTOTo Ha
TpaHChepoT Ha NNLETO WITO ce npe3ema ke 6upe {OCTABEHO N0 e-NOLITa Wik (ake
A0 HAJJIEXXHUTE OpraHM Ha ApxaBaTa Ha 3amo/eHaTa CTpaHa, He MOoAoHA of 3
(rpm) paboTHu fena npeq AaTYMOT Ha Tpancdep Ha TMIETO HITO ce Npe3eMa.

2. [Joxonxy poKoT 3a M3BpIIYRAH:e Ha TpaHchepoT Ha MMIIETO WITO Ce IpeseMa e
NPOAIOJKEH FIOPany KaKkBX 6MJI0 3AKOHCKHM MW MPAKTUYHY [IDETKH, HANIeKHUOT
oprai #a Crpanara OapaTen BegHall TO WABECTYBA HAINENKHHOT opraH Ha
3amoleHara cipaHa 3a OTCTPAHYBA:E HA TAKBUTE [pPeYkd ¥ IO HaPeLyna
HpeABUIEHOTO BpeMe M MeCTO 3a M3BPUIYBame Ha TpaHcepor,

Unen 8
Yenosu 3a Tpancdep co npuppyxba

Bo cornachocr co unen 19 cras (1), rouxa (8) op Cnoropbara 3a npesemarse, Crpanute ce
CcoTIacyBaaT Ha CAe[IHUTE YCAOBH IUTO Ce 0fHecyBsaart Ha TpaHcdep co npupykba nm
TPaH3UT Ha IULeTO ITo Tpeba fa ce peseMe Ha HUBHNUTE TePRTOPUHL:

1)

2)

3)

npuApy>kbara e oarosopHa 3a NPUAPYKYBake Ha NUUero wro tpefa ma ce
npe3zeMe Kako M 3a HEroBMOT/Hej3MHMOT Tpanchep L0 ApKaBaTa Ha
FecTHHAlHN]a;

npugpyxbaTa I BPWM CBOWTE LOJDKHOCTH HEBOOPY)KEHA M BG LMBHIIHA
obnexa, Toj/raa Mopa Aa HoCM [OKYMEHTM KOM JIOKR)KYyBaaT Jiexa
npeseMameTo MM TPAH3UTOT ce ofobpenu u TojfTaa MoiKe Bo cexoe BpeMe
A2 Fo JOKaKe CBOjOT HOEHTHTET M CAy»KBeHOTo 0B/1acTyBathe CO pesleBaHTHI
ZOKYMCHTH;

3amonenaTta cTpaHa obeafefysa cooppeTHa 3alTHTA ¥ IIOMOII Ha
nprgpyKbarTa 3a ppeMe Ha BPIUEH:ETO Ha HIBHUTE JO/UKHOCTH BO HACOKA Ha
CHIpOBEfYBare Ha COIYKOEHUTE OBAACTYBAWA I[IPY BpIHEIbE HA THE
TOJDKHOCTY; '

NpuApyKbaTa cexoralr ce NpUAPIKYBa KOH 3aKOHOTABCTBOTO Ha 3aMosieHaTa
crpara. [Ipn Bpmewero Ha go/mKHOCTHTE, HpuApPYxbara HeMa za ja
npevexopu HyxHata oxbpaxa. CopgpkuHara Ha Hy)KHaTa ofbpaHa ce
YIBpAYBA BO HALMOHANHOTO 3aKOKOAABCTBO Ha [AP/KaBaTa Kaje Ce ONBUBa
TaKsara akrTusHocr, Bo cnyyaj wa HegocranmocT Ha cayxbenu MU Ha
Bamonenara CTpaHa KOW Ce OBJIACTEHM fa I M3BpLIyBaaT TotpeGHMTE
AKTHBHOCTW WJAW 3apafy JaBame TIOAJApmKa Ha cnykbenure nuia BoO
cHryaluja Ha HenocpeZieH M CePUO3eH PM3MK, Npuipyxdara Moxke 7a
npe3eMe pa3’yMHM ¥ CPAaIMEPHK MEPKK 3a CIpevyyBame Ha JIMLEeTO IITO ce



————

npeseMa fa uanpud Gercreo, fa ce camonoBpeny, Za MOBPeU TPETO MULE
HITH fla NpefU3BMKA LITeTa HA UMOT;

npugppyxbara e OXrOBOPHA 33 MUCEHE HA MATHHTE AOKYMEHTH M bifs) vt
noTpe6HH NOTBPAY MAM MOZATOLM 33 NKHETO TG ce fpesemMa, Kako M 3a
npepasaibe Ha TAKBHTE NpeAMETH Ha NPETCTABHAKOT Ha HAA&KHUOT Opray

‘OR Apxapata Ha pecrunauuja. [puapyxbara He cmee ga ro Hanymru

AOTOBOPEHOTO MECTO Ha TpaHcdep Ha JIMUETO IITO ce Mpe3eMa npef Aa Guge
3aBpUIeH HEYOBUOT Tpaxcdep;

FIOKONIKY € NOoTpebHO, HapexHure opranm ua Crpamara GapaTen ke ru
obesbepar notpeGuure Buan op Jpapara/[picaBure Ha TPAH3UT M
AecTHHANM]a 34 npuapyx6arTa, ’

Qnen 9
Hauusy n momony mpy TpaxsnT

1. CrpaHuTe ru KODUCTAT CeIHNABE NPaKTUYHM HAYMHH 3a TPaHINTHY OTIEPaALIHM:

1)

4)

Gapame 3a TpaH3uT (of 06pPa3IELOT U COAPIKMHATA HABeZeH) Bo AHexc 7 oxn
Crnoronbara 3a npesemaie) Mopa Aa ce IofjHece MO (haKe WIH e-IOWTA KO
HAJJIeKHAOT OPran Ha 3aMoNeHaTa CTpaHa HajMasKy mect (6) paboTuu geHa
IIpe] DnaHUPaHKOT TPaH3NUT;

HANEKHUOT opras Ha 3amoJnieHaTa CTpaHa MOpa 714 O4TOBOPH MO e-TIOIITA BO
pox op mer (5) paboTHM jeHa op npweMoTr Ha -GapamweTo 3a TPAHIUT,
M3BecTynajku ro HayleXXHUoT oprak Ha Crpanara GapaTen 3a cornacHocTa 3a
BAKBMOT TPAHIUT /i [VIAHMPAHOTO BPEMe, HA3HAUEHUOT IPaHMYeH HpeMMH,
HaUAHOT Ha NPEBO3 Hd JNIIeTo MTO Ce npeseMa 1 NpUApyKbarta;

ako Crpanara baparenm cMera Jiexa e morpefHo ga moGapa momour of
Hazie)KHuTe OpraHu Ha 3aMoJieHaTa CTPAHA 3@ OfjpefieHa TpaH3WTHA
omepanuja, ucToTo Tpeba ma Gipe HasHaueno BO GapameTo 3a TPAHIUT
(Arexc 7 o Crioro6ara sa npesematke). Bo 0iroBopoT Ha TakBoTo Gapatse 3a
TPAH3NT, HAHNECIKHATE Oprauy Ha 3aMo/IeHATa CTpaHa# ce obppsanu pa
H3BeCTaT JIany € MOXKHO Ja ce 0be3be i TAKBATa TOMOLL:

BO CNIY4aj KOT& JULETO WTO Ce Tpe3eMa ce TPAHCIOPTUPa CO aBMOH MU CO
npunpycba, HazexHUTe Opravy Ha 3amolieHaTa cTpada ja ofesbenyeaar
beabepnocTa Ha IMIETO MITO Ce NIPE3eMA HA Hej3MHATA TepUTOpH]a,

2. Crpanara 6aparen ja npesema o6BpcKara fa ro NPEMM JIMLETO HITO Cé MPE3eMa BO
cornacHoct co w4nen 13; ¢ras (3) w (4) og Crooropbara 3a npesemame Ges
OLVIOIKYBAIbE, IOKOMKY:

1)

2)

COTNACHOCTA 38 TPAH3UT € 0/1611eHa I IOBJIeYeHa BO COMNAcHOCT CO WIeH 13,
cras (3} u (4) og Cnorog6arTa 3a npeseMasme;

JHLETO WTO Ce IpeseMa HeJleTaIHO BARII0 HA TepuTopujaTa va 3aMoneHaTa
CTpaHa 33 BpeMe Ha Tpa’3uToT;



3) ue e yememen TpancthepoT Ha AMLETO 1UTO ce Tipe3eMa BO Apyra Ipkasa Ha
TPAHINT YN NeCTHHA K]a, MITu

4) TpawamrnpamerTo He e MOIKHO NTOpazgn BHII0 KoM APYTH IPUSHHHM.

Ynen 10
[Toxpusaise Ba Tpomonm

Tpoutonure nospsanu co TIpe3EMaeTo WY OTIePALlHKTE 33 TPAH3UTUDPAILe HaNPaBeHH
0 3aMoNeHaTa CTpaHa, KoM ke Gugar noxpuenn of Crpanara GapaTen B0 CORIacHOCT
co wien 15 op Crioron6ara 3a npesemarse, ke Gupar Hagomecreny oy Crpamara 6aparen
Bo espa Bo pok of TpueceT (30) fexa of RaTYMOT Ha IpneM Ha (akrypara.

Ynen 11
3amTura Ha TMYHK T aToIME

Pasmenara, mpeHocoT, KaKo M 3aITUTATA HA JMUHHTE TOJATOLM 33 LEeMUTe 33
cnpoBeftysame Ha oBoj IlpoToxkon ce Bpumm cormacso wnen 16 on CnoropfaTa 3a
npeseMame,

Ynen 12
WapecTyname

Crpanute mo gumiomarckn par Mefyce6Ho ce M3BECTYBaaT 3a CeKxgja MsMeHa Ha
NOZATOLUTE 38 KOHTAKT M CNIMCOKOT Ha HA/IE)KHMTE OPIaHM HABeReHN BO wieH 1 on
IIpoTokonor 3a cripopeysame Kaxo 1 3a FPAHHYHKTE NPEMUHHI HABEACHN BO el 2 of
IIporoxonor 3a cnposepysatse. UsMenwre nrerysaar so cuna 0/ JaTYMOT Ha IIpHeM Ha
U3BECTYBAILETO,

Ynen 13 ;
Bnerysaise Bo cuna, TNPeKKIHYBAe U M3IMEHYBarhe

1. TlporokonoT 3a cripopesyBarse ce CIIyuysa Ha HeolpeaesieHo speme, CTpanuTe mo
BUTNIOMATCKY [aT, MelycefHO ce M3BECTYRaaT 3a 3aBpUIYBAaM:e HA BHATDELIHNTE
JAKOHCKM TNOCTanKu noTpebHm 3a Brerysawe Bo cwna Ha [lpoTokoaor 3a
criposenyBame. Otrako Crpanara ke ro gobue nmocsemHoTo M3BecTyBatbe, ke ro
usBecTH 3aeJHIYKHOT KOMHTET 3a IIpe3eMarbe 3a cxuyuyBamero Ha lIporoxonor sa
CpoBepyBnaise. IIpoTokonoT 3a cnponesyBawe BreryRa BO CUIA HA JATYMOT Ha
[IpHEM Ha BAaKBOTO U3BECTYBAbe BO 3aCAHIMKUOT KOMUTET 3 Mpe3eMake.

2. Ogzoj poroxon 3a cnposexyparme Mpecranysa fia BaOKH Ha JIGHOT Ha MMPECTaHoK Ha
BakHocT Ha Croropbara 3a npeseManse.



CrpanuTe MoXe #a ro uamenysaar IIporoxoner sa cnposepysaie co saemua
nucMena coriacHocT. Mamenure ma Iiporoxonor 3a CIPOBERYBae IPeTCTaBysdaT
cotrasen nen Ha oBoj IlpoTexon v Brerypaar so cuna no COpOBeJeHaTa MOCTaNKa
yTEpAena Bo unen 11 cras (1) og Iporoxonor 3a CHpoBesyBame,

Crpanure moxar, co saemHa corflacHocr, za Ja oTkaxar npumeHara Ha
IIporoxonor 3a crnpopepyBame mMuCMeHo 1o murmomarcxku mar. Bo TOj cnydaj
OTKJCYBAM-ETO BNEryBa BO CHiia 1o wect (6) mecT Meceuy o JaTyMoT Ha NPHEMOT
Ha H3BECTYBAILETO 33 OTKAIKYBamheTO.

Crpanure ro nasecrysaar 3aeJHIYKHOT KOMUTET 33 Ipe3eMarhe 3 CRIAYUYBamheTo,
OTKAM(YBaHmeTo, uamenmre wa [Ipotoxonor ag CIPOBETYBame M APYIU lpallamy
TTOBp3aHM €O MpUMeHyBaweTo Ha Cnorogbara 3a NpeseMarse, BO COTIACHOCT €O
unen 18 o Criorog6ara 3a npesemarse,

Ynen 14
Paapemysame na criopoen

Cexoj criop wTo Mojke f1a ce HojaBH BO BPCKA €O TOMKYBaRETO u/unu npuMeHaTa a
IIporoxonor 3a crposenysame ce pemana momely CTpanure co KOHCYJITALMY BO
PaMKHTe Ha 3aeTHUHKYOT KOMUTET 3a TIpe3eMarhe,

Be cnyvaj xora ciopopmTe He MOXKAT a ce PEIIAT BO COIMACHOCT €O wieH 14 crap {1)
on Ilpotoxosor 3a cnposeyratse, CTpaHuTe I PRTaBaaT MCTHTE 0 JUMIOMATCKY
AT,

)
Tornuman  Bo ...CWJ{\N‘-? .. Ha .Q.Z»,.Lﬂ.-..cﬁ&/b’ronnna, Bo gpa (2)
OPUTHHAHY NPUMEPOKE Hd MAKEJOHCKH, TUTBAHCKM U AHTTIMCKH JasuiK, Ipu mWTO ceKa]
Off OBME TEKCTOBH € e[{HAKBO aBTeHTWUEH. Bo t1y4aj Ha pasnmuKkv Bo TONKYBAW-ETO Ha
[IporoxonoT 3a ciposeayBathe, ke npecsnagypa TEKCTOT Ha AHIIIHCIH jasHiK,

A BIAJIATA HA 3A BJIATIATA HA
PEJIVBIIVIKA CEBEPHA PEMTYBJIMKA JIMTBAHUJA
MAKE[OHHJ




SIAURES MAKEDONIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
' IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
PROTOKOLAS,
KURIUO JGYVENDINAMAS
SUSITARIMAS
DEL NETEISETAI GYVENANCIU ASMENU READMISLIOS

Siaures Makedonijos Respublikos Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe,
toliau — Salys,

norédamos palengvinti 2007 m. mgséjo 18 d. Briuselyje pasira¥yto, 2007 m. lapkridio
8 d. Tarybos sprendimu 2007/8 1 7/EB patvirtinto ir 2008 m. sausio 1 d. isigaliejusio Susitarimo
dél neteisétai gyvenandiy asmeny readmisijos, toliau —Readmisijos susitarimas, jgyvendinima,
vadovaudamosi Readmistjos susitarimo 19 straipsnio nuostatomis,

susitare.

1 straipsnis

Paskirtosios kompetentingos institucijos

1. Balys paskyré ¥ias kompetentingas institucijas nurodytoms veikioms vykdyti:
1} Readmisijos parai¥ky priémimas, pateilimas ir tvarkymas:

Siaures Makedonijos Respublikoje:
Vidaus reikaly ministerijos
VieSojo saugumo biuro
Pasienio reikaly ir migracijos departamento
UtZsienie&iy ir readmisijos skyrius
Dimce Mircev 9
1000 Skopjé
Siaurss Makedonijos Respublika
Tel. +389 2 333 4478
Faksas: +389 2 322 3803

+389 2314 2434
El, padtas sgrm_osr@moi.gov.mk



2)

Lietuvos Respublikoje;

Migracijos departamentas prie Lietuvos Respublikos vidaus reikaly ministerijos
L. Sapiegos g. 1, LT-10312 Vilnius

Tel. +370 5271 7112

El pa¥tas info@migracija.gov.lt

Tranzito paraiSky priemimas, pateikimas ir tvarkymas:

Siaurés Makedonijos Respublikoje:
Vidaus reikaly ministerijos
Viefojo saugumo biuzo
Pasienio refkaly ir migracijos departamento °
UZsienieciy ir readmisijos skyrius
Dimce Mircev 9
1000 Skopje
Siaures Makedonijos Respublika
Tel. +389 2 333 4478
Faksas: +389 2 322 3803

+389 2314 2434
El. pastas Sgnn_os'»r@mof,gov;mk

Lietuvos Respublikoje:

Valstybés sienos apsaugos tarnyba prie Lietuvos Respublikos vidaus reikaly
ministerijos

Savanoriy pr. 2, LT-03116 Vilnius

Tel. +370 707 59 301

EL pa¥tas dvks@vsat.vrm.lt

3) Pagal Readmisijos susitatimo § straipsnio 3 dalj kompetentingos diplomatings ir

konsulings atstovybés; organizuojan&ios apklausg, kad nustatyty graZintino asmens pilietybe,

yra:

Staurés Makedonijos Réspublikal: -
Siaures Makedonijos Respublikos ambasada Varluvoje .

Krolowej Marysienki 40
02-954 Varfuva



Tel, +48 22 651 72 91
Faksas +48 22 651 72 92
El paStas warsaw@mfa.gov.mk

Lietuvos Respublikai:

Lietuvos Respublikos ambasada Kroatijos Respublikoje, Juodkalnijai, Kosovo
Respublikai ir Siaurés Makedonijai

Ulica fvana Lugdiéa 2A
10000 Zagrebas

Tel. +385 164 47785

EL pa¥tas amb.hr@urm.lt

2 straipsnis
Sienos peréjimo punktai
Readmisija ir tranzitas gali vykti $iuose sienos petéjimo punktuose:

Siaures Makedonijos Respublikoje:

Pasienio kontrolés policjos punktas tarptautiniame Skopjés oro uoste
Tel. +389 72333900

Faksas +389 232382039

El paitas airport_ SK@moi.gov.mk

Lietuvos Respublikoje:

Tarptautinis Viluiaus oto uostas

Rodiinios kelias 2, LT-02189 Vilnius, Lietuva
Tel.: +370 5 219 8485, +370 655 00 176

El, patas vsat.vou.ob@vsat.vrm it

V] Lietuvos ore uosty Kauno filiatas

Oro Uosto g. 4, Karmélava, LT-54460 Kauno rajonas, Lietuva
Tel. +370 707 42 460 ‘

El pastas: vsat.kauno.ob@vsat.vrm, It

VI Lietuvos oro uosty Palangos filialas
Liepojos plentas 1, LT-00170 Palanga, Lietuva



Tel, +370 610 97 495
El paitas: ws72105@vsat.vrm.lt

3 straipsnis

Bendravimo kalba

Igyvendindamos Readmisijos susitarimg ir Siaures Makedonijos Respublikos
Vyriausybés ir Lietuvos Respublikos Vyriausybeés protokols, kuriuo jgyvendinamas
Susitarimas dé! neteisétai gyvenantiy asmeny readmisijos (toliay — Igyvendinimo protokolas),
Salys bendrauja angly kalba.

4 straipsnis

Dokumentai, teikiami kartu su readmisijos paraiSka

1. Readmisijos susitatimo 6 priede pateikta standartiné readmisijos paraidkos forma
(toliau — readmisijos parai3ka) pildoma pagal Readmisijos susitarimo 7 straipsnj ir siunéiama
praSomaosios Salies valstybés kompetentingai institucijai pa¥tu arba per kurjerj kartu su 3o
stfaipsnio 2 dalyje i3vardytais papildomais dokumentais. Readmisijos paraitka gali biti
teikiama bet kokiomis ry¥io priemonémis, jskaitant elektronines rydio priemones. Elektroninis

pristatymo prane§imas yra readmisijos paraiskos pateikimo jrodymas.

2. Be readmisijos paraikos, prafanéiosios Salies valstybés kompetentinga institucija
praSomosios Salies valstybés kompetentingai institucijai pateikia atitinkamus uZpildytus
dokumentus, i§vardytus Readmisijos susitarimo 1, 2, 3, 4 arba 5 priede, uZpildyta standartine
formg ,,Europos pirdty atspaudy standartas® su pirdty atspaudais ir asmens, dél kurio teikiama
readmisijos paraika, nuotraukg (ne skenuota ar kitokiu badu padaryta nuotraukos kopija). Jei
reikia pateikti 2, 3, 4 ir 5 prieduose nurodytus jrodymus, jie turi biiti aigkds ir tikstds, kad juos
bty galima patikrinti ir nustatyti, ar prafomoji Salis jpareigota vykdyti readmisija.

5 straipsnis
Apklausa

1. Jei butina surengti apklausg pagal Readmisijos susitarimo 8 straipsnio 3 dalj,

prajantiosios Salies kompetentinga institucija prasomosios Salies kompetentingai -



diplomatinei konsulinei atstovybei pateikia prafymg del apklausos naudojant technines

priemones,

2. Diplomatinés  konsulinés atstovybés kompetentingas  pareigiinas pranesa
prafandiosios Salies kompetentingai institucijai apie apklausos rezultatus per tris (3) darbo

dienas nuo atliktos apklausos dienos.

3. Tuo atveju, kai prajomosios Salies atitinksma diplomating konsuling atstovybé
pateikia informacijg apie apklausa, kuria remiantis galima pagrjstai preziumuoti atitinkamo
asmens pilietybe, pra¥aniosios Salies kompetentinga institucija atsakymg apie apkfausos
rezultatus pateikia pranrﬁosios Salies kompetentingai institucijai kartu su readmisijos

paraifka, nebent jis buvo pateiktas ankséiau,

6 straipsnis

Terminai

1. Pra¥omajai Saliai teigiamai atsakins dél readmisijos paraiskos, 30 dieny galiojant]
asmens graZinimo kelionés dokumen}q nedelsdami, bet ne véliau kaip per 3 darbo dienas,
i8duoda:

Siaures Makedonijos Respublikos vardu: Lietuvos Respublikcje akredituoti Siaures
Makedonijos Respublikos diplomatings atstovybés pareigiinai;

Lietuvos Respublikos vardu: Siaurés Makedonijos Respublikoje akredituoti Lietavos

Respublikos diplomatinés atstovybés pareigiinai.

2, Jei dél teisiniy ar faktiniy kliighy atitinkamas asmuo negali biiti graZintas pet i§duoto
i§ pradZiy kelionés dokumento galiojimo laikotarpj, pradomoji Salis per 14 kalendoriniy dieny
i§duoda tokios pat galiojimo trukmés nauja kelionés dokuments,

3, Jei Siaurés Makedonijos Respublika nei¥duoda naijo kelionés dokumento per
14 kalendoriniy dieny, laikoma, kad leid¥iama naudot! ifsiuntimui skirtg tipinj ES kelionés

dokumenty,

7 straipsnis
Grafintiny asmeny perdavimas
1. GrgZintinas asmuo perduodamas tokiu laiku, tokioje vietoje ir su tokia palyda, dél

kutiy Saliy kompetentingos institucijos radtu susitaria, Pranefimas, kuriame pateikiama



informacija apie graZintino asmens perdavimo laiky ir vieta, pateikiamas el, padtu arba faksy
prafomosios Salies valstybés kompetentingai institucijai ne véliau kaip prie¥ tris (3) darbo

dienas iki gra¥intino asmens perdavimo dienos.

2. Jei grgZintino asmens perdavimo terminas pratgsiamas dél kokiy nors teisiniy ar
praktiniy klitigly, prafandiosios valstybés kompetentinga institucija nedelsdama prane$a
prafomosios valstybés kompetentingai institucijai apie tokiy klitidiy pafalinimg ir aurodo

numatoma perdavimo laikg irviets,

8 straipsnis
Perdavime su palyda salygos

Vadovaudamosi Readmisijos susitarimo 19 straipsnio 1 dalies c punktu, Salys susitaria
del %y salygy, susijusiy sy grgZintino asmens perdavimais su palyda arba tranzitu jy
teritorijose:

1) palyda atsako uZ gra¥intino asmens lydéjimg ir jo ar jos perdavimg paskirties
valstybei;

2) palyda savo pareigas atlieka neginkluota ir vilkédama civiliais drabugiais, Palyda
turi turéti dokumentus, jrodantius, kad readmisija ar tranzitas buvo patvirtinti, ir bet kuriuo
metn turi galéti atitinkamais dokumentais irodyti savo tapatybe ir oficialy jgaliojima;

3) pradomoji valstybé uZtikrina tinkama palydos apsaugs ir pagalba atliekant savo

pareigas tam, kad ¥i galéty vykdyti savo oficialius igaliojimus atlikdama toldas pareigas;

4) palydai visais atvejais taikomi prafomosios valstybés teisés aktai, Atlikdama
pareigas, palyda negali pexZengti biitinosios ginties riby. Batinosios ginties turinys nustatomas
remiantis valstybés, kurioje jvykdomas atitinkamas veiksmas, nacionaline teise. Kai
praomosios valstybés pareigiing, jgalioty atlikti bitinus veiksmus, néra arba reikia padéti
tokiems pareigiinams tiesioginio ir didelio pavojaus atvejais, palyda gali imtis pagristy ir
[proporcingy priemoniy, kad graZintinas asmuo negaléty pabégti, susiZeisti ar suZeisti bet

kutiuos kitus trediuosius asmenis atba padaryti Zalos turtui;

5) palyda yra atsakinga uZ kelionés dokumenty ir kity reikiamy graZintino asmens
paZyméjimy ar duomeny turéjima ir fy perdavimg paskirties valstybés kompetentingos
institucijos atstovui, Palyda negali i¥vykti i¥ sutartos graZintino asmens perdavimo vietos, kol

nebus uzbaigtas graZintino asmens perdavimas;



6) prafantiosios valstybés kompetentingos institucijos u#tikrina, kad prireikus palyda
turéty tranzito ir paskirties valstybés (valstybiy) vizas.

9 straipsniy
Tranzito sglygos ir pagalba

1

1. Salys tranzito operacijoms taiko $ias praktines salygas: *

1) tranzito paraiSka (Readmisijos susitarimo 7 ptiede nurodytos formos ir turinio) turi
biiti pateikta pra§omosios valstybés kompetentingai institucijai faksu arba el. padtu ne maZiau

“kaip prie¥ Yedias (6) darbo dienas iki planuojamo tranzito;

2) prafomosios valstybés kompetentinga institucija turi atsakyti el. paitu per
penkias (5) dal‘bo dienas nuo tranzito paraiskos gavizﬁo dienos, praneSdama prafandiosios
valstybés kompetentingai institucijai apie savo sutikimg dé! tolio tranzito ir planuojamg laika,
paskitta sierios peréjimo punkty, graZintino asmens veimo bidg ir palydg;

3) jel pra¥andioji’ valstybé mano, kad bitina praSyti praSomosios valstybes
kompetentmgq institucijy pagalbos dél konkredios tranzito operacijos, tai turi biti nurodyta
tranzito parai¥koje (Readmisijos susitarimo 7 priedas). Atsakydamos j tokia paraidks,
prafomosios valstybés kompetentingos institucijos turi informuoti, ar jmanoma suteikti tokig

pagalbg;

4) jei graZintinas asmuo yra veZamas oro transportu arba yra lydimas, prafomosios

valstybés kompetentingos institucijos u?tikrina graZintino asmens sauguma jos teritorijoje,

2, - Prafantioji valstybé jstpareigoja nedelsdama priimti gradinting asmenj pagal
Readmisijos susitarimo 13 straipsnio 3 ir 4 dalis, jeigu:

1) sutikimas dél tranzito néra duodamas arba jis at¥aukiamas pagal Readmisijos
susitarimo 13 straipsnio 3 ir 4 dalis;

2) graZintinas asmuo franzito metu netejsétai atyyko j prafomosios valstybés
teritorija;

3) egraZintino asmens perdavimas kitoje tranzito ar paskirties valstybéje yra
nesékmingas, atha

4) ‘tranzitas ncjmanomas dé] kokios nors kitos priezasties.



10 straipsnis
Itlaidy padengimas

Prafomosios Salies patirtas su readmisijos ar tranzito eperacijomis susijusias i8laidas,
kurias prafandioji Salis turi padengti pagal Readmisijos susitarime 15 straipsni, praSanéioji

Salis atlygina enrais per trisdesimt (30) dieny nuo sgskaitos faktfiros gavimo dienos.

11 straipsnis

Asmens duomeny apsauga

Keitimasis asmens duomenimis, jy perdavimas ir apsauga [gyvendinimo protokolo

Igyvendinimo tikslais vykdomi pagal Readmisijos susitarimo 16 straipsnj.

12 straipsnis
Pranefimas

Salys diplomatiniais kanalais pranefa viena kitai apie bet kokius pasikeitimus,
susijusivs su Jgyvendinimo protokolo 1 straipsnyje nuredyty kompetentingy institucijy
kontaktiniais duomenimis ir sgra¥u, taip pat su Jgyvendinimo protokolo 2 straipsnyje

nurodytais sienos peréjimo punktais. Pasikeitimai jsigalioja praneSimo gavimo dieng,

13 straipsnis
Isigaliofimas, nutraukimas ir pakeitimai

1. Igyvendinimo protokolas sudaromas neribotam laikui. Salys diplomatiniais
kanalais pranefa viena kitai apie Jgyvendinimo protokolui jsigalioti biitiny vidaus teisiniy
proceddiry uZbaigima, Gavusi paskutinj praneSima, Salis praneSa Jungtiniam readmisijos
komitetui apie [gyvendinimo protokolo sudaryma. [gyvendinimo protokolas jsigalioja tg diena,

kurig Tungtinis readmisijos komitetas gauna tokj pranefima.

2. Sis Protokolas nustoja galioti Readmisijos susitarimo galiojimo pabaigos dicna.



3. Abipusiu radytiniu sutikimu Salys gali i§ dalies pakeisti Jgyvendinimo protokala,
Igyvendinimo protokolo pakeitimai yra neatskiriama lgyvendinimo protokolo dalis ir jsigalioja

Igyvendinimo protokolo 13 straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka.

4. Salys gali abipusiv sutikimu ra¥te  denonsuot Igyvendinimo protokols
diplomatiniais kanalais, Tokiu atveju denonsavimas isigalioja pragjus $ediems (6) ménesiams
nuo paskutinio prane$imo apie denonsavima gavimo dienos.

5. -Laikydamosi Readmisijos susitarimo 18 straipsnio, Salys informuoja Jungtinj
readmisijos komitety apie Jgyvendinimo protokolo sudaryms, denonsavimg ir pakeitimus, taip
pat apie kitus su Readmisijos susitarimo jgyvendinimu susijusius klausimus. :

14 straipsnis
Ginty sprendimas

1. Visi ginai, kylantys dél Jgyvendinimo protokolo aidkinimo ir (arba) taikymo,
sprendZiami Salims konsultuojantis Jungtiniame readmisijos komitete.

2. Jei nepavyksta idspresti gindy vadovanjantis Igyvendinime protokolo 14 straipsnio
1 dalirni, Salys juos sprend¥ia diplomatiniais kanalais, .

Pasirayta xj\gc.zrr)(f: (data) D4 OF ..ol (vieta) dviem (2) egzemplioriais
makedony, lietuviy ir angly kalbomis, Visi tekstaj yra autenti$ki. Kilus nesutarimy dél
Igyvendinimo protokolo aidkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba,

SIAURES MAKEDONIJOS LIETUVOS RESPUBLIKOS
RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES VYRIAUSYBES VARDU

._ %@K@Z?




PROTOCOL
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
IMPLEMENTING '
THE AGREEMENT
ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING
WITHOUT AUTHORISATION

The Government of the Republic of North Macedonia and the Government of the Republic of
Lithuania the hercinafter referred to as “the Parties”,
desiring to facilitate the implementation of the Agreement on the Readmission of Persons
Residing without Authorization done at Brussels on the day of 18th of September 2007,
confirmed by the Council Decision 2007/817/EC of 8 November 2007, and entered into force
on 1st of Januafy 2008, hereinafter referred to as “the Agreement on Readmission”,
in accordance with the provisions of Article 19 of the Agreement on Readmission
have agreed as follows:

Article 1

Designated Competent Authorities

1, The Parties have designated the following competent authorities for implementation:

1) reception, submission and processing of readmissjon applications:



2)

For the Republic of North Macedonia:

Misnistey of Interior
Bureau for Public Security
Department for Border Affairs and Migration
Unit for Foreigners and Readmission
“Dimce Mircev”, No. 9
1000 Skopje
The Republic of North Macedonia
Tel: +389 2 333 4478
Fax: +389 2 322 3803
1389 2314 2434

E-mail: sgrm_osr@moi.gov.mk
For the Republic of Lithuania:

Migration Department under the Ministry of the Interior of the Republic of
Lithuania

L, Sapiegos str, 1, LT-10312 Vilnius

Tek: +370 5271 7112

£-miall: Info@migracija.gowv.lt

reception, submission and processing of transit applications:
For the Republic of North Macedonia:

Ministry of Interior

Bureau for Public Security

Department for Border Affairs and Migration
Unit for Foreigners and Keadmission
“Dimee Mircev”, No.9

1000 Skopje

The Republic of North Macedonia

Tel: +389 2 333 4478



Fax: +389 2 322 3803
+ 3892314 2434

E-mail: sgrm_osr@mol.gov.mk
For the Republic of Lithuania:

State Border Guard Service of the Ministry of the Interior of the Republic of
Lithuania -

Savanoriy av. 2, LT-03116 Vilnius

Tel.: +370 707 59 301

E-mail: dvks@vsat.vrm.lt

3} Putsuant to Article § paragraph 3 of the Agreement on Readmission, the competent
diplomatic and consular missions that organize the interview in order fo determine

the nationality of the person to be readmitted are:

For the Republic of North Macedonia:

The Embassy of the Republic of North Macedonia in Warsaw
“Krolowej Marysienki” 40 ‘

02-954 Warsaw

Tel: +48 22 6517291

Fax: +4822 651 7292

E-mail: warsaw@mfa.gov.mk

For the Republic of Lithuania:

The Embassy of the Republic of Lithuania to the Republic of Croatia, t
Montenegro, to the Republic of Kosove and to the Republic of North Macedonia
' Ulica Tvana Lugi¢a 24,
10000 Zagreb
Tel: +385 164 47785
E~mail: amb.hr@urm.{t

(=1



Article 2
Border Crossing Points

The readmission and transit may be cartied out on the following border crossing points:
For the Republic of Nerth Macedonia:

The Police Station for Border Checks, International Aitport — Skopje.
Tel. +389 72333900

Fax. +389 232382039

E-mail: airport_SK@moi.gov.mk

For the Republic of Lithuania:

Vilnius International Airport

Rodunios kelias 2, LT-02189 Vilnius, Lithuania
Tel.: +370 5 219 84 85, +370 655 00 176
E-mail; vsat.vou.ob@vsat.vrm.lt

State Enterprise Lithuanian Airports Kaunas Branch

Oro uosto stt, 4, Karmelava, LT-54460 Kaunas district, Lithuania
Tel.: +370 707 42 460

E-mail: vsat.kauno.ob@vsat.vrm.lt

State Enterprise Lithuanian Airports Palanga Branch
Liepojos plentas 1, LT-00170 Palanga, Lithuania
Tel.: +370 610 97495

E-mail: ws72105@yvsat.vrm.It

Article 3

Language of Commuanication

For the purpose of the implementation of the Agreement on Readmission and Protocol between
the Government of the Republic of North Macedonia and the Government of the Republic of



Lithuania implementing the Agreement on the Readmission of Persons Residing without
Authorization (hereinafter referred to as the “Implementing Protocol”), the Parties shall

communicate in the English language.

Article 4

Documents to be Submitted with an Readmission Application

1. A standard readmission application form, enclosed in Annex 6 to the Agreement on
Readmission (heteinafter referred to as “Readmission Application™), shall be completed
in accordance with Article 7 of the Agreement on Readmission and shall be sent to the
competent authority of the state of the Requested Party by post or via a courier together
with supplementary documents listed in paragraph (2) of this Axticle. A Readmission

* Application may be submitted via any means of communication, including electronic
means of communication. An electronic delivery report shall constitute a proof of delivery

of a Readmission Application.

2. Apart from a Readmission Application, the competent authority of the state of the
Requesting Party shall submit fo the competent authority of the state of the Requested
Party the relevant completed documents listed in Annexes 1, 2, 3, 4 or 5 to the Agreement
on Readmission, a completed standard form “European Fingerprints’ Standard” with
fingerprints and a photograph of the person with regard to which a Readmission
Application is submitted (not a scanned or otherwise made copy of the photograph). If the
eévidence provided for in Annexes 2, 3, 4 and 5 is to be submitted, it must be clear and
accurate in order to enable its verification which would lead to determination whether the.

readmission obligation of the Requested Party exists.

Article 5

Interview

1. Ifit is necessary an interview to be conducted in accordance with Article 8, paragraph 3
of the Agreement on Readmission, the competent authority of the Requesting Party shall
submit a request for an interview with the use of technical means to the competent

diplomatic — consular mission of the Requested Party.



. . The competent official of the diplomatic — eonsular mission shall notify the competent
authority of the Requesting Party on the results of the interview within three (3) working

days from the date of the conducted interview.

In a case the relevant diplomatic — consular mission of the Requested Party shall display
information on the interview, on the basis of which the citizenship of the person concerned
can be reasonably presumed, the competent authority of the Requesting Party shall submit
the response on the resuits of the interview to the competent authority of the Requested

Party together with the Application for Readmission unless it was previously submitted.

Article 6

Time limits

Once the Requested Party has responded positively to the request for readmission, the
travel document for the return of the person shall be issued immediately but no later than

within 3 working days, with a validity period of 30 days:

On behalf of the Republic of North Macedonia: officials of the diplomatic representation,
- of the Republic of North Macedonia accredited to the Repubtic of Lithuania.

On behalf of the Republic of Lithuania: officials of the diplomatic representation of the
Republic of Lithuania accredited to the Republic of North Macedonia.

If, due to legal or factual obstacles, the person concerned cannot be readmitted within the
validity period of the travel document that was otiginally issued, the Requested Party shall

issue, within 14 calendar days, a new travel document with the same period of validity.

If the Republic of North Macedonia does not issue a new travel document within 14
calendar days, it shall be considered that the use of the standard EU travel document for

expulsion is aceepted.



Article 7

Transfer of Persons to be Readmitted

. The transfer of the person to be readmitted shall take place at the time, place and under
escort agreed upen in writing by the competent authorities of the Parties. A notification
containing information on the time and location of the transfer of the person to be
readmitted shall be submitted by e-mail or fax to the competent authority of the state of
the Requested Party not later than three (3) working days before the date of transfet of a

person to be readmitted.

2. If the termn of the transfer of the person to be readmitted is extended due to any legal or
practical impediments, the competent authority of the Requesting State shall immediately
notify the competent authority of the Requested State of the elimination of such
impediments and shall indicate the envisaged time and location of transfer,

Article 8

Conditions Concerning Escorted Transfer

In pursuance with Article 19, paragraph (1), line (¢) of the Agreement on Readmission, the
Parties agree to the following conditions relating to escorted transfers ot transit of the person

to be readmitted on their tertitories:

1) the escort shall be tesponsible for escorting the person to be teadmitted and
trapsferring him or her to the State of destination;

2) the escort shall perfox‘m. his or her duties unarmed and in civiliag clothing. He or
she must catty documents proving that readmission or transit has been approved of,
and he or she shall be able at all times to prove his or her identity and official
authorization through relevant documents;

3) the Requested State shall ensure an adequate protection and assistance to
the escort during the performance of his or her duties in order to carry out
the official authorizations in performing such duties;

4) the escort shall in all cases be subject to the legislation of the Requested State. In

discharge of duties, the escort shall not act in excess of necessary defence. The



5)

6)

-content of necessary defence shall be established by the national law of the state

where relevant action takes place. In case of unavailability of officials of the
Requested State authorized to carry out the necessary activities or in order to
suppott such officials in situations of immediate and serious risk, the escort may
take reasonable and eommensurate measures to prevent the person to be readmitted
from escaping, injuring himself or herself or injuring any other third persons, or
causing damage to property; ‘

the egcort shall be responsible fot carrying the travel documents and other required
certificates or data of the person to be readmitted, and for handing over such items
to the representative of the competent authority of the State of destination. The
escort may not leave the agreed location of transfer of the person to be readmitted
before the transfer of the person to be readmitted is completed;

the competent authorities of the Requesting State shall ensure that, when necessary,

the escort have visas of the State (States) of transit and destination. -

Article 9

Mobodalities and Assistance for T'ransit

1. The Parties shall use the following practical modalities for transit operations:

1)

2)

3)

an application for transit (of the form and content as specified in Annex 7 of the
Agreement on Readmission) must be submitted by fax or e-mail to the competent
authority of the Requested State at least six (6) working days prior to the planned
transit;

the competent authority of the Requested State must respond by e-mail within five
(5) working days from the receipt of a transit application notifying the competent
authority of the Requesting State about its consent to such a transit and the time
planned, the border crossing point designated, the method of transportation of the
person to be readmitted and the escort;

if the Requesting State considers it necessary to seek assistance from the
competent authoritics of the Requested State for a specific transit operation, this is
to be indicated in the transit application (Annex 7 of the Agreement on

Readmission), In the response to such an application, the competent authorities of



the Requested State are required to inform whether it is possible to provide such
assistance;

4) in the case tlie person to be readmitted is transported by air or is escorted, the
competent anthorities of the Requested State shall ensure the security of the petsor

to be readmitted on its territory.

2, The Requesting State undertakes the obfigation to receive the person to be readmitted in
accordance with Article 13 paragraph (3) and (4) of the Agreement on Readmission
without any delay, provided:

1) the ¢onsent to fransit is refused or withdrawn in accordance with Article 13
paragraph (3) and (4) of the Agreement on Readmission;

2) the person fo be readmitted has illegally entered into the territory of the Requested
State during the transit;

3) the transfer of the person to be readmitted in another state of transit or destination
is unsuccessful, or

4) the transit is not possible for any other reason.

Article 10

Coverage of Costs

Costsrelated to readmission or transit operations incurred by the Requested Party, which shall
be covered by the Requesting Party in accordance with Article 15 of the Agreement on
Readmission, shall be reimbursed by the Requesting Party in euros within thirty (30) days from

the date of receipt of the invoice.

Article 11
i’ersonal Data Protection
The exchange, transfer and protection of personal data for the purpose of implementation of
the Implementing Protocol shall be conducted in accordance with Article 16 of the Agreement

on Readmission,



Article 12
Notification

The Parties, through diplomatic channels, shall notify each other of any changes concerning
the contact details and the list of the competent authorities specified in Article 1 of the
Implementing Protocol as well as the border crossing points specified in Article 2 of the
hnpleménting Protocol, The changes shall enter into force as of the date of the receipt of the

notification.

Article 13

Entry into Force, Termination and Amendments

1. The Implementing Protocol shall be concluded for an indefinite period of time, The Parties
shall notify each other through diplomatic channels of the completion of internal legal
procedures necessaty for the entry into force of the Implementing Protocol. After the Party
teceives the last notification, it shall notify the Joint Readmission Committee on the
conclusion of the Implementing Protocol. The Implementing Protocol shall enter into force

on the date of the receipt of such notification by the Joint Readmission Committee.

2, This Protocol shall cease to be in force on the date of cessﬁtion of the Agreement on

Readmission.

3. Subject to mutual written consent, the Parties may amend the Implementing Protocol.
Amendments to the Implementing Protocol shall form an integral part of the Implementing
Protocol and enter into force following the procedure established in Article 13, paragraph
(1) of the Implementing Protocol.

4, The Pacties may, by mutual consent, denounce the Implementing Protocol in writing
through diplomatic channels. In this case, the denunciation shall take effect following six

_(6) months from the date of the receipt of the last notification on denunciation.

5. In pursuance with Article 18 of the Agreement on Readmission, the Parties shall inform

the Joint Readmission Committee about the conclusion, denunciation and amendments of



the Implementing Protocel and other matters related with the implementation of the

Agreement on Readmission.

Avrticle 14

Dispute Resolution

1. Any disputes arising from the interpretation and/or application of the Implementing
Protocol shall be settled by means of consultations between the Parties within the Joint

Readmission Committes.

2. Failing to settle disputes in accordance with Article 14 paragraph (1) of the [mplementing
Protocol, the Parties shall settle them through diplomatic channels,

Done at .=/ Eq}:m &...on QL OF . of025 n two (2) copies in Macedonian, Lithuanian
and English, each of these texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation
of the Implementing Protocol, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
‘REPUBLIC OF NORTH ' THE REPUBLIC OF LITHUANIA

/)‘




UneH 3
MuHucTepcTBOTO 3a BHaTpeLUHW paboTu ce onpeaenyBa Kako HaaneXeH opraH Ha ApXxaBHaTa
ynpasa LUTO Ke Ce rpuKn 3a nsspluyBare Ha MpoTokonoT oA YneHoT 1 o 0BOj 3aKOH.

UneH 4
OBOj 3aKOH Breryea BO cuna oCMWUOT AeH of [AeHoT Ha objaeyBaweTo BO ,Cnyx6eH BECHUK Ha
Peny6bnuka CesepHa MakegoHuja”.



OBPASNOXEHUE HA NMPEANOIOT HA 3AKOHOT

A. YcTaBHa ocHoBa 3a AOHECYBakE Ha 3aKOHOT

YcTaBHaTa oCHOBa 3a AOHECYBak€e Ha 3aKOHOT LTO Ce rnpeanara € cogpxaHa Bo YneH 68
ctaB 1 anvHeja 6 og YcrasoT Ha Peny6nuka CeeepHa MakegoHuja cnopeg koj, CobpaHueTo
Ha Peny6nuka CesepHa MakegoHuja co 3akoH rm paTugukyea MmefyHapogHUTE 40roBopu Ha
Peny6nuka CesepHa MakegoHuja.

B. MNpu4nHn nopagm kou ce npegnara patucukauvjaTa

OpgHocute mery Penybnuka CesepHa MakegoHnja um Ha Peny6nvka JluTBaHuja ce
KapakTepuaupaaT Kako npujatencks, 6e3 OTBOpeHW NONMWTUYKM Mpawarka, co fobpa
merycebHa komyHukauuja. Penybnuka JluTBaHuja akTMBHO M MoOApXyBa MakegoHCKUTE
acnupauunu 3a uneHcteo 8o EY un HATO. Bo 2025 rognHa ce opbenexa 30 roguHu of
BOCMOCTaByBake Ha AMNIOMAaTCKM ogHOCK Mefy Hawata Apxasa co Peny6nvka JlntsaHuja.
Onpepen6ata Ha Peny6nvka CesepHa MakegoHuja 3a copabotka, npujatenctso n gobpu
oAHocu co Penybnuka JlutsaHuja, mefy apyroTo, € u3paseHa u of NpropUTETHUOT UHTEPEC
3a npuknyyyBake BO €BPOMNCKUTE W €BpoaTnaHCKUTE CTPYKTYPWU M ApYyruTe peruoHanHu
acouujauuu, Ho 1 3a pasBoj Ha cuTe BUAOBK copaboTka Bo ob6nacTta Ha BHaTpeLwwHWTe paGoTu.
3a Peny6nuka CesepHa MakefoHunja ogHocuTe 1 copaboTkaTta co Penybnvka JNluteaHwja ce
0, CTPATELLKO 3HaYeHE.

MuHucTepcTBoTO 3a BHaTpelwHn pabotn Ha Penybnuka CesepHa MakepoHuja 3apaau
yHanpegyeake u npoanabodyBawe Ha OunatepanHata M onepatvBHa MefyHapoaHa
copaboTka co MUHUCTEPCTBOTO 3a BHaTpewHn pabotn Ha Penybnuka Jluteanuja, so 2024
roavHa WHWUMpa nocranka 3a OTNOYHyBake NPEroeopu 3a ycornacyeake Ha [poTokonoT
very Bnapnata Ha Peny6nunka CesepHa MakeaoHuwja n Bnagata Ha Peny6nvika JluteaHuja 3a
cnposefysare Ha CnoroabaTa 3a npesemarse Ha nvua Kov npecrtojyBaat 6e3 gossona. Co
ornep Ha ofnuMYHUTE oaHOCY Mery ABeTe 3emju, MHUUMjaTheaTa bele npudaTeHa n TeKCToT
Ha MNpoToKonoT COOABETHO NpocredeH 3a CTPYYHO MUCNEHEe A0 OpraHn3aunckuTe eauHULMN
BO pamkun Ha MuWHMCTEpCTBOTO 3a BHaATpeluHM paboTu U HaABOPEWHUTE WHCTUTYUMKN BO
Peny6nuka CesepHa MakegoHuja.

MNpoTokonoT mefy Bnagata Ha Peny6nuka CesepHa Makepnotnuja u Bnagata Ha Peny6nvka
JlutBaHuja 3a cnposefysawe Ha Cnorogba mefy Penybnuka MakegoHuja u EBponckaTa
3afHuua 3a npesemMarse Ha nunua Kou npectojysaat 6e3 gossona, 6un nornuwax Bo Ckomnje
Ha 1 jynn 2025 rogmnHa cornacHo 4n.19 oa CnorogbaTa.

CknyyyBarmeTo Ha [lpOTOKONOT Ce OBO3MOXyBa OMECHyBawe MNpu CrpoBeAyBake Ha
Cnoroabata mefy Penybnuka MakegoHvja n EBponckaTta saegHuLa 3a npesemMar-e Ha nuua
Kou rnpecTojyBaat 6e3 gossona og 2007 roguna.

Bo lMpoTokonoT ce onpefeneHn HaanexHWTe opraHn of ABETe [PXAaBW 33 CNpPOBEAyBaHke
Ha Cnoropnbata 3a peagmucuja op 2007 roguHa. CornacHo [MpoTOKONOT cTpaHuTe ke
KOMYyHULMpaaT Ha aHrn1cku jasuk. MNoctankaTa 3a npesemarse Ha nuua kou npecTojysaar 6e3
£03BONa ce cnposefyBa Bp3 ocHoBa Ha Hapare 3a npesemaree Koe HaaNexXHUOT opraH Ha
ApxaBaTta 6apaTen ro 4ocTaBysa 40 HAAMEXHWOT OpraH Ha 3amoreHaTa 4oroBopHa cTpaHa
cornacHo obpaseuoT Ha Gapawe AaaeH kako aHekc 6 koH Crnoroabata 3a peagmucuja of
2007 ropuHa saefHo co notpebHuTe aokymeHTW. [okonky e noTpebHo apxasaTta Gaparten
moxe Aa nobapa ga ce cnposeae n uxtepsjy. Mo gobvBare Ha NO3MTUBEH OLroBOp 3a
Bapar-eTo 3a npesemare Ha nvua Kou npecTojyBaat 6e3 f03BoNa BO POK 04 TPU AeHa ce
n3gasa naTeH AOKYMEHT 3a Bpakawe Ha nuueto . Bo [MpoTtokonor mefy Bnapgarta Ha
Peny6nuka CesepHa MakefnoHwuja u Bnagata Ha Peny6nuka JluTeaHuja 3a cnpoBegyBare Ha



Cnorog6a mery Peny6nuka MakegoHuja n EBponckaTa 3agHuua 3a npesemMarse Ha nvua Kou
npecTojyBaat 6e3 go3sona ce onpepeneHn ycnoeuTe 3a TpaHcdep, Ha4YMHUTE ¥ NOMOLL Npu
TPaH3WT, YCNOBUTE 3a TPaH3UT CO Npuapyxba, NOKpuBame Ha TPOLLOLW, 3aLUTUTa Ha NUYHK
noAaTouu Kako 1 Ap. peneBaHTHU Npallama.

B. OueHa 3a Toa ganu 6apa AOHECyBaHk€ Ha HOBU UINMN N3MEeHa Ha BaXXe4yKnTe 3aKoHU

[MpoTokonoT Kkoj ce npeanara fa ce patudurkysa He 6apa foHecyBake Ha HOBY UK M3MeHa
Ha BaXK€YKNTE 3aKOHMW.

I". OueHa 3a notpebata of aHraxupare drHaHcMcku cpeacTea o byuetot Ha Peny6nvka
CesepHa MakepgoHwja 3a patudukaumja

3a crnpoBegyBawe Ha 0Boj MNpoTokon He ce NnoTpebHM fononHUTENHN cpeacTea og byyeToT
Ha Penybnuka CesepHa MakegoHuja.



